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PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL RECOMMENDATIONS FOR STUDENTS CONCERNING
PROFESSIONALLY ORIENTED PRESENTATIONS IN ENGLISH

The article deals with the problem of delivering presentations by law students. It is explained that the
commonplace objective of the contemporary foreign language teaching has always been and still is the formation of
communicative competence which includes public speaking skills which is best achieved through presentations. The
article specifies an algorithm that should be taken into account when developing a presentation: the main idea of the
presentation, the length of the presentation, the presentation structure, the interactivity of the presentation, the
presentation visibility. In addition, the authors have recommended some psychological and methodological tips to
prepare and make students’ presentations perfect.
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Statement of the problem. The process of mastering English-speaking legal discourse is inextricably linked
with the formation of a professionally oriented language personality in the legal field, capable of participating in
professional intercultural communication.

The expansion of international relations and integration processes require future specialists to have a better
command of a foreign language in order to overcome language barriers in the context of international cooperation.
Professionally-oriented foreign language is one of compulsory disciplines in all non-linguistic higher educational
institutions since it is the basis for the development of foreign language competence of students as one of the
components of professional competence. This factor provides the opportunity to use the linguistic system for
communication in general as well as in the particularly narrow professional situations. Today, the requirements of a
foreign language acquisition for lawyers are substantially changing. Practical skills and abilities that provide a high
level of professional linguistic and cultural competence within oral and written business communication come to the
first place. Professional lawyers working in the area of international law are confronted with the need to participate
in various types of direct and indirect intercultural communication in the process of fulfilling their duties.

Analysis of recent research and publications. The awareness of the need to master a foreign language as
an instrument of intercultural communication in professional legal and other relevant areas is a topical issue for
future lawyers. The theoretical foundations for the reform of higher education have been created in Ukraine by
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certain fundamental documents [I1-3]. Such modern scholars such as V. A. Artemov, T.Mishenina,
V. V. Krayevsky, M. S. Golovan, Yu. A. Komarova, B. A. Lapidus, S.V.Smolina, V. A. Buhbinder and many
others have devoted their works to the methodological aspect of teaching foreign languages. I. Y. Troitskaya,
G. F. Kirova, O. A. Artemyeva, L. G. Kuzmin, O. B. Tarnopolsky and others [5], the representatives of pedagogical
and psychological schools analyzed in their works the issue of foreign language teaching for future lawyers.
However, despite a wide range of studies, the relevance of the problem of training communicative professional
competence remains the question of the hour.

Formulating the purpose of the article. The purpose of the article is to determine the psychological and
pedagogical principles for the most effective teaching of students in the field of mastering the skills of foreign-
language professional material presentation within the content of foreign language training of bachelors majoring in
«International Law» in the framework of the first educational qualification level (bachelor).

Methods. The following theoretical methods of pedagogical research have been used in the article: study of
literature, theoretical analysis, methods of logical generalization. Together with the theoretical methods there are also
practical methods that have been applied. They include observation, conversation, and questioning.

Presentation of the main material. The commonplace objective of the contemporary foreign language
teaching has always been and still is the formation of communicative competence which includes public speaking
skills. According to the European Recommendations on language education [4], the following competencies should
be formed as a result of mastering the academic discipline: knowledge and ability to use foreign language
vocabulary consisting of lexical and grammatical components, the ability to understand and control the organization
of the content at the lexical, grammatical level and in terms of pragmatic semantics, the knowledge and skills
necessary to implement the social aspect of foreign language use, knowledge of linguistics markers of social
relations, knowledge of the principles of organizing and constructing speech/communication and programming
speech, the ability to use in the communication foreign oral and written texts with special functional purposes
through the provision and request of factual information, expression and identification of the attitude to facts,
knowledge, modality, expression of will, emotions and morals, motivation, socialization, structuring of speech and
restoration of communication, and others. All skills and knowledge, mentioned above, form the basis for such kind
of communicative activity as presentation or public speaking. Having learned the basic foreign language, based on
grammar rules and vocabulary, public speaking stays the number one phobia for many learners. Students are more
afraid of speaking in public than doing any other activity. At some point our learners will have to give a presentation.
For many of our students this is a different type of skill they have to learn and their struggle with the language makes
it more frightening for them. For teachers this can be difficult to teach because we teach rehearsed language as well
as presentation skills and presentation design skills. However, teaching our learners how to present helps them with
their English related to their working environment, and provides them with a confidence and motivation to continue
their English.

In general, the language personality of a lawyer is characterized by the following qualities:

1. possession of a professional subject picture of the world;

2. possession of a professional language picture of the world,

3. the ability to interpret and argue legal facts and events;

4. ability to carry out oral and written professional communication [5, p. 75].

According to Yu. Karaulov there are three levels of language personality:

— zero level (verbal-semantic);

— the first level (linguo-cognitive);

— second level (motivational) [6, p. 238].

The verbal and semantic level conforms to proficiency in spoken language. This level includes separate
words, the most standard phrases, simple sentences.

The linguo-cognitive level reflects the model of the world in the language. This level includes concepts,
notions, ideas. They are expressed by the same words of zero level, but now they have a descriptor status. The
relations between these means are arranged in a strict, hierarchical system that to some extent reflects the picture of
the world. As stereotypes of the first level Yu. Karaulov terms aphorisms, catch phrases, proverbs and sayings.

The motivational level includes the identification and characterization of motives and goals, which lead to
the development of the language personality and controlling its textual production and, ultimately, defining the
hierarchy of meanings and values in its language. As means of the motivational level, not words and elements of the
thesaurus are distinguished, but communicative and activity needs. Yu. Karaulov believes that since communication
does not exist in and of itself but is related to the productive activity of people, it would be correct to speak not about
purely communicative needs, but about communicative and activity needs, resulting from the entire paradigm of the
person's social activity, covering also its interests, motives, goals and values [6, p. 66].

The ultimate goal of the academic discipline of mastering a foreign language is to form an intercultural
communicative professionally oriented competence, which is represented by a list of interrelated and interdependent
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competences represented in the skill format. The objectives of the course of the academic discipline involve the
consistent mastery of the students by a set of competences, which in the real learning process are, in the main,
integrated into the solution of specific professional and communicative tasks aimed at achieving an appropriate
communicative effect.

In the program for the bachelors of the International Law Faculty of the full-time form of education, there
are two stages. The first stage provides, first of all, learning a common language. At the second stage, the priority is
given to the professional language, communicative competence is achieved, which is necessary for professional
communication and cooperation on a wide range of issues, as well as for foreign-language activity in studying and
creative comprehension of foreign experience [5, p. 9].

During the first stage, a communicative competence is created, sufficient for further training in the chosen
specialty, for carrying out every day and business contacts at the elementary level, for acquaintance with foreign
experience in the legal area. Basically, at this stage of training, the linguo-cognitive level of the secondary linguistic
personality of the future lawyer is formed. However, we believe that at this level of education, it is possible to begin
the formation of a motivational level of students based on the development of the ability to present presentations on
a professional topic, which will make it easier for students to turn to the second stage of training. The task at the first
stage of training is to teach students to make presentations in a foreign language, simulating a speech in front of a
familiar audience.

Presentation — a kind of public monologic speech, a message in a specific social and communicative context
(discourse), which has a clearly marked goal. The main purpose of the presentation is to convey to the audience the
full information about the presentation in a convenient form. When preparing the presentation, it is necessary to
define goals, analyze the audience, develop a plan for presenting some points of view, prepare demonstration
materials, predict the questions that can come from the audience, and prepare for answers to them.

Second-year students of the International Law Faculty deal with the textbook «Introduction to International
Legal English» by AmyKrois-Linder and Matt Firth [7]. We consider it expedient to form the students' ability to
make presentations on the basis of supplementing and expanding the legal topics presented in the textbook. The
theme for the presentation can be information about various legal documents, international organizations, known
cases, etc., to which the authors of the textbook refer. For example, in Lesson 10, the topic of Comparative Law is
discussed, and the first text refers to such organizations as The Hague Conference on Private International (HCC),
The International Institute for the Unification of Private Law (UNIDROIT), and The Uniform Law on International
Sales of Goods, 1964.

The information presented in any small text is very condensed and does not give a full understanding of the
goals, the history of the creation, the functions and the current relevance of these organizations and the above-
mentioned document. It seems advisable at the stage of passing this topic to invite students to prepare presentations
of the above-mentioned organizations. At the same time, it should be mentioned that this material, in accordance
with the principle of intersubjective coordination, which stipulates that the study of professionally significant topics
in the native language should outstrip their study in a foreign language, has already been studied in lectures and
seminars in the native language. Before the students themselves start working on their presentations, it is necessary
to analyze with them a number of presentations on the legal subject, which, for example, are available on the website
www.lawsessions.com. The analysis of these presentations in the lesson will help students to better understand the
task facing them, to understand the structure of the presentation, to introduce peculiarities of non-verbal behavior of
the speaker. When preparing a presentation, the teacher needs to help student identify a series of issues:

— the purpose of presentation;

— the main idea of presentation;

— duration of presentation;

— structure of presentation;

— interactivity of the presentation;

— visibility of presentation.

Here are some psychological and methodological tips to prepare and make your students’ presentations
perfect:

—  Timing. 1t is quite important for a student to determine how long his talk should be. As he decides what to
present, he should keep in mind that a ten-minute talk is very different from a 45-minute lecture. If the speaker only has
ten minutes, he’ll need to focus on the most important points. With more time, he’ll still need to focus on those points,
but there will be a good chance to present additional supporting detail. Instruct student to time himself giving his talk,
and make cuts if he needs to. It is fine to end a bit early. Going overtime shows your lack of preparation.

—  Audience. Remind students to be aware of what sort of audience will listen to his/her talk. Specialists in
legal field will bring a different sort of understanding to the presentation from a general audience; the speaker may
be able to use certain professional terms without defining them, but always beware of jargon and acronyms. With a
general audience, there is a need for a student to ask himself what educated people not in his field will know, define
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any terms that may be unfamiliar to them, and make an effort to explain the significance of the research in terms the
listeners are likely to understand.

—  Content. Students often think they need to explain every single thing they know or be perceived as
knowing too little. This is not true. Giving a talk is a great opportunity to think about the big picture rather than
focusing on details. This can be hard if the student is immersed in the specifics of his project. Recommend him to
step back for a moment to before he became the expert on his/her particular topic. What picked his/her interest? Why
did he/she start asking the questions he/she asked? Now step into the future. When he/she looks back on this
research, what will he/she remember as the most interesting or compelling thing he/she learned? Now he/she is ready
to ask him/herself: What are the points I want to convey? What do I want the audience to learn? When audience
members remember my talk the following day, what main point do I want them to remember?

—  Organization. Students’ presentation must have a beginning, middle, and end. They need to
(1) introduce themselves; (2) present their research question and why it matters; (3) describe how they conducted
their research, (4) explain what they found out and what it means; and (5) conclude with a summary of their main
points. Depending on the topic, the student may need to provide background information so that the audience
understands the significance of his inquiry. Instruct him to be judicious in the amount of information he gives, and
do not let this discussion get him/her off track. Once he/she has provided sufficient background, bring the focus back
to his/her research by reminding the audience of his/her research question. Recommend your students not even think
of opening PowerPoint until they have organized their ideas and decided on their main points.

—  PowerPoint. It’s important to explain to students that to treat PowerPoint as a useful tool. They can use
it to incorporate images into their presentation, toemphasize important points, and to guide the audience in following
their argument. But they should not use it for anything else. This means: — don’t present too much information on
the slides. The audience cannot read a long section of text and simultaneously listen to you speak about it. If you
really must provide a long quotation, then highlight the words and phrases you want to emphasize, and read the
quote out loud, slowly, so the audience can absorb it. Then discuss it.

— explain to the audience what each term or notionmeans. Use terminology to convey information clearly,
not simply to show the work is done.

— avoid spending extra time on making a fancy PowerPoint presentation with moving images and
graphics unless they are vital for communicating speaker’s ideas.

—  be prepared to give the talk even if technology fails. If your charts don’t look quite right on the screen, or
you forget your flash drive, or there’s a power outage, or half the audience can’t see the screen, you should still be able
to make an effective presentation. (Bring a printout to speak from, just in case any of these disasters befalls you).

—  Tone. 1t is best to approach student’s prepared talk as a somewhat formal occasion. The speaker should
treat your audience — and his own topic — with respect. Even if he knows everyone in the room, introduce himself.
Remind students never address audience members as «you guys», dress neatly. But most of allpersuade your
students to share their enthusiasm for the subject.

—  Practice. Teach students to practice speaking slowly and distinctly. If they want to emphasize an
important point, they should repeat it.

Conclusions. The ability to give a presentation in a foreign language is an important component in the
formation of the motivational level of the language personality of future lawyers. It will help the students to take part in
professionally significant situations of communication: business negotiations, meetings, conferences, court hearings,
etc. Professionally-oriented foreign language is one of compulsory disciplines in all non-linguistic higher educational
institutions since it is the basis for the development of foreign language competence of students as one of the
components of professional competence. The research is promising as it is necessary to analyze such issues that are
closely connected with the topic as: emphatic structures in presentation, linking words and fillers in texts of
presentations.
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ICUXOJIOTO-ITIEJATOI'TYHI PEKOMEHJIAIII IIIOJ0 HABYAHHSI CTYJEHTIB INPE3EHTAIII
IHIHOMOBHOI'O ®AXOBOI'O MATEPIAJIY

Ilpoonema. OOnum i3 HAUBANCIUGIUUX 3060AHbL NPOPECIiHOL NIO20MOBKU MAUOYMHIX NPAGHUKIE €
HeoOXIOHICMb Opamu y4acmp y PI3HUX MUNAX NPIMUX T HERPAMUX MINCKYIbIMYPHUX KOMYHIKAYIU Ni0 Yac GUKOHAHHS
€80IX 0008'53Ki8.

Memoro cmammi € BUBHAYEHHS NCUXOT020-Ne0A202IUHUX NPUHYUNIE 0151 HAUOITbUL eEeKMUBHO20 HABUANHS
CcmyOenmi6 CmoCo8HO 3ACGOEHHA HUMU HABUYOK THO3eMHOI MOBU NPOQeCilino20 CpIMYBAHHS 34 CHeYiaTbHICMIO
«Midicnapoone npasoy 6 pamkax nepuio2o 0C8imHbO-K8aripIKayitinoeo pisus (bakanaspa).

Memoou. Y cmammi GUKOPUCMAHT HACMYNHI MeopemuyHi Memoou nedazo2iuioco 00Ci0NHCEHHA. GUBYEHHS
Jimepamypu, MmeopemudHull anani3, Memoou 102IYH020 y3azaivhenHs. Pazom 3 meopemuunumu memooamu Oyiu
3ACMOCo8aHti U NPAKMU4Hi Memoou: CNOCMEPENHCEHH, PO3MOBA Ma OONUM.

OcHosHI pe3yibmamu 00CI0NHCEHHA NOS2AIOMb Y SUSHAYECHHI KIIOYO8UX NPUHYUNIE NOOYO08U ANI2OPUMMY
HAGYAHHS OPAMOPCLKO20 GUCMYNY, 3a YMO8 OOMPUMAHHA SKUX CMYOeHmu HaOyearomv HAGUUKU NYOIIUHO20
sucmyny 6 npogheciiiniti cgepi.

Haykosa Hoeu3zHa O00CniOdiCeHHs NOJA2AE 6 V3A2ANbHEHHI ICHYIOUUX MemOoOUdHUX Mamepianié wooo
PO3poOKU npezenmayitl. Y cmammi 3anponoHO6aH0 anzopumm, sSKUll NOBUHEH Ypaxo8yeamucs nio 4ac po3pooxu
npezenmayii: 0CHOBHA ides npe3eHmayii, MpUBANicms npe3eHmayii, cmpykmypa npe3eHmayii, iHmepaKxmueHicno
npesenmayii, HAOYHICMb nPe3eHmayii.

Bucnosku ma koukpemui npono3uyii. Y cmammi HAO0AEMbCA HU3KA NCUXONOSITUHUX | MEMOOUYHUX
pexomeHoayitl 3 ni0comoeKu npe3eHmayill.

Knouosi cnosa: KOMYHIKAMUSHA KOMNEMEHMHICIb,HABUYKY NYOIIUHO20 GUCTHYNY, HPeOCmAGIeHHs
npeszeHmayii, Rpogheciina KOMYHIKAYIs, IHMepaKmusHiCMb NPe3eHmayii, HAOUHICTb NPe3eHmMauyii.
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HNCUXOJIOTO-TIEJAT'OI'MYECKUE PEKOMEHJIAIIMU 110 OBYYEHUIO CTYJAEHTOB
NPE3SEHTAIIMU UHOSA3BIYHOI'O TIPO®PECCUOHAJIBHOI'O MATEPUAJIA

B cmamwe paccmampusaemcs npobiema npeocmasneHus npe3eHmayull  cmyOeHmamu-iopucmami.
Obvacusemes, umo 00WenpuHamas yenb COBPEMEHHO20 O00YyUeHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY COCMOUMm 8
Gopmuposanuy KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCMU, 6Kuoualouel 6 cebs pazsumue HAGbIKO8 NYOIUUHO2O0
BbICIYNJIEHUA NOCPEOCMBOM NpeOCmasiienus npesenmayutl. B cmamve ykazan ancopumm, KOMoOpwlil OOJHCHb
VUUMBIBAMbCA NpU  paspabomKe npe3eHmayuu: OCHOSHAA Uoes npe3eHmayuy, OIUMeNbHOCMb Npe3eHmayul,
CMPYKMypa npe3eHmayuy,, UHMepaKxmueHoCHy npe3enmayuy, HaznaoHocms npezenmayuu. Kpome mozo, agmopoi
NPeonoANCUNU PAO NCUXONOSUUECKUX U MEMOOULECKUX CO8ENO08 NO NOO20MOBKe Npe3eHMayuil.

Kniouesvle  cnosa:  KOMMYHUKAMUBHASL ~ KOMNEMEHMHOCMb, — HABLIKU — NYONUYHO20 — 6bICHYNIEHUS,
npeocmagienue  npe3eHmayul, — NPOPEecCUOHANbHAA — KOMMYHUKAYUS, — UHMEPAKMUBHOCMb — Npe3eHmayuu,
HA2NIAOHOCMb NPe3eHMAYUl.
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®OPMYBAHHSI TOTOBHOCTI MAMBYTHIX ®AXIBIIIB JOIIKIJILHOI OCBITH 10
HOJIIKYJBbTYPHOI'O BUXOBAHHSA JOLHIKIJIBHUKIB

Y cmammi pozensauymo npobremy gopmysanns 2omoenocmi MauOymuix ¢gaxieyie 0owKiibHoI oceimu 0o
NOTIKYILIMYPHO20 8UX0BAHHSA Oimell OOUIKITLHO20 8IKY 6 YMOBAX Neda2o2iuH020 3aKkaady uwoi oceimu. Oxpecieno
CYmHicmb  00CNI0JHCYBAHOI 20MOBHOCMI 8 €OHOCMI ii KOMNOHEHmMI8 (YiHHICHO-MOMUBAYILIHO20, KOSHIMUBHO-
OISbHICHO20,  0coOUCmIcHO20).  Bushaueno axmyanvhicme ma  3micm  (opmyeanHs 20moeHOCME 00
NOTIKYILIMYPHO20 BUX0BANHHS OOUIKITOHUKIG, 0COOIUBOCHT BUKOPUCTHAHHS THEXHOA02IT NEeOA202TUHO20 MEHEONCMEHNY
8 CYKYNHOCMI 11020 emanis. O0peamizayitino-MoOmusayitino2o, NiaHy8albHO20, KOOPOUHAYIUHO-CIMUMYIIOBATbHOZO0,
KOHMPOALHO-OYIHIOBATILHO20 3 MEMOI0 (POPMY8anHs OOCTIONCYBAHOT 20MOBHOCTII.

Kmouosi  cnosa: nonikyniemyphe 6UX08aHHs, 20MOGHICMb, MauOymui ¢haxieyi OOWKIIbHOL oceimu,
MEXHON02Is Neda202iuH020 MeHeOHCMEHMY, Neda2o2iuHull 3aK1a0 8UWOT 0CIMU.

IMocTanoBKka mpod/aeMu. Y cydacHMX yMOBax peanmizallii e)eKTUBHHX JIOBIOCTPOKOBUX IUIAHIB PO3BHUTKY
JIOIIKITBHOI OCBITH Ha PIiBHI CBITOBHX CTaHIAPTIB BHHSATKOBO Ba)XKJIMBOTO 3HAa4€HHs HaOyBae (hopMyBaHHS SKiCHO
HOBOT'O KaJIpOBOI0 TIEIarOTi4HOr0 CKJIa Ty 3aKiIa B JOIIKUTBHOT OCBITH. [IpH 1IbOMY B KOHTEKCTI Cy4aCHUX CBITOBUX
1 BITYM3HSAHUX pealliii, OKpiM CYKYITHOCTI TpaJMIiHHUX NPpOodeciiHNX 3HaHb, YMiHb, HABHYOK, 3aTaJIbHOBH3HAHUX
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